
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 37: The Killing of the Demons Keśi and Vyoma
 
10.37.1-2
śrī-śuka uvāca
ke!" tu ka# sa-prahita$ khurair mah"#
mah%-hayo nirjarayan mano-java$
sa&%vadh't %bhra-vim%na-sa(kul a#
kurvan nabho he)ita-bh")it%khila$
 
ta#  tr%sayanta#  bhagav%n sva-gokula#
tad-dhe)itair v%la-vigh'r *i t%mbudam
%tm%nam %jau m+gayantam agra-*"r
up%hvayat sa vyanadan m+gendra-vat
 
! r"-!uka$ uv%ca Ñ , r" , ukadeva Gosv%m" said; ke!" Ñ t he demon named Ke!"; tu 
Ñ and then; ka# sa-prahita$ Ñ sent by Ka# sa; khurai$ Ñ w ith his hooves; mah"m 
Ñ t he earth; mah%-haya$ Ñ a huge horse; nirjarayan Ñ r ipping apart; mana$ Ñ
like that of the mind; java$ Ñ whose speed; sa&% Ñ by the hairs of his mane;
avadhūta — scattered; abhra — with the clouds; vimāna — and the airplanes (of the
demigods); sa(kul am Ñ c rowded; kurvan Ñ making; nabha$ Ñ t he sky; he)ita Ñ
by his neighing; bh")ita Ñ f rightened; akhila$ Ñ everyone;
 
tam — him; trāsayantam — terrifying; bhagavān — the Supreme Lord; sva-gokulam
Ñ H is cowherd village; tat-he)itai$ Ñ by that neighing; v%la Ñ by the hairs of his
tail; vigh'r *i ta Ñ shaken; ambudam Ñ t he clouds; %tm%nam Ñ H imself; %jau Ñ f or
a Þght; m+gayantam Ñ searching after; agra-n"$ Ñ coming forward; up%hvayat Ñ
called out; sa$ Ñ he, Ke!"; vyanadan Ñ r oared; m+gendra-vat Ñ l ike a lion.
 
TRANSLATION
 
, ukadeva Gosv%m" said: The demon Ke!", sent by Ka# sa, appeared in Vraja as a
great horse. Running with the speed of the mind, he tore up the earth with his
hooves. The hairs of his mane scattered the clouds and the demigods' airplanes
throughout the sky, and he terrified everyone present with his loud neighing.
 
10.37.3
sa ta#  ni!%my%bhimukho makhena kha#
pibann iv%bhyadravad aty-amar)a*a$
jagh%na padbhy%m aravinda-locana#
dur%sada! ca*-a -javo duratyaya$
 
sa$ Ñ he, Ke!"; tam Ñ H im, K+)*a; ni!%mya Ñ seeing; abhimukha$ Ñ i n front of
himself; mukhena — with his mouth; kham — the sky; piban — drinking up; iva —



as if; abhyadravat Ñ r an forward; ati-amar)a*a$ Ñ very angry; jagh%na Ñ he
attacked; padbhyām — with his two legs; aravinda-locanam — the lotus-eyed Lord;
dur%sada$ Ñ unapproachable; ca*-a  Ñ Þ erce; java$ Ñ whose speed; duratyaya$ Ñ
unconquerable.
 
TRANSLATION
 
Seeing the Lord standing before him, Keśī ran toward Him in extreme rage, his
mouth gaping as if to swallow up the sky. Rushing with furious speed, the
unconquerable and unapproachable horse demon tried to strike the lotus-eyed Lord
with his two front legs.
 
10.37.4
tad va–cayitv% tam adhok)ajo ru)%
prag+hya dorbhy%#  parividhya p%dayo$
s%vaj–am uts+jya dhanu$-!at%ntare
yathoraga#  t%rk)ya-suto vyavasthita$
 
tat Ñ t hat; va–cayitv% Ñ avoiding; tam Ñ hi m; adhok)aja$ Ñ t he transcendental
Lord; ru)% Ñ angrily; prag+hya Ñ seizing; dorbhy%m Ñ w ith His arms; parividhya 
Ñ w hirling around; p%dayo$ Ñ by the legs; sa-avaj–am Ñ c ontemptuously; uts+jya 
Ñ di scarding; dhanu$ Ñ of bow-lengths; !ata Ñ one hundred; antare Ñ t o the
distance; yath% Ñ as; uragam Ñ a snake; t%rk)ya Ñ of  Kardama Muni; suta$ Ñ t he
son (Garu-a); vyavasthita$ Ñ standing.
 
TRANSLATION
 
But the transcendental Lord dodged Keśī's blow and then with His arms angrily
seized the demon by the legs, whirled him around in the air and contemptuously
threw him the distance of one hundred bow-lengths, just as Garu-a might throw a
snake. Lord K+)*a then stood there.
 
10.37.5
sa$ labdha-sa# j–a$ punar utthito ru)%
vyādāya keśī tarasāpatad dharim
so 'py asya vaktre bhujam uttara#  smayan
prave!ay%m %sa yathoraga#  bile
 
sa$ Ñ he, Ke!"; labdha Ñ r egaining; sa# j–a$ Ñ consciousness; puna$ Ñ again;
utthita$ Ñ r ose up; ru)% Ñ i n anger; vy%d%ya Ñ opening (his mouth) wide; ke!" Ñ
Ke!"; taras% Ñ r apidly; apatat Ñ r an; harim Ñ t oward K+)*a; sa$ Ñ H e, Lord
K+)*a; api Ñ and; asya Ñ hi s; vaktre Ñ i n the mouth; bhujam Ñ H is arm; uttaram 
— left; smayan — smiled; praveśayām āsa — placed within; yathā — as; uragam —
a snake; bile — (enters)within a hole.
 
TRANSLATION
 
Upon regaining consciousness Keśī angrily got up, opened his mouth wide and
again rushed to attack Lord K+)*a. But the Lord just smiled and thrust His left arm
into the horse's mouth as easily as one would make a snake enter a hole in the
ground.
 
10.37.6
dant% nipetur bhagavad-bhuja-sp+!as



te ke! inas tapta-maya-sp+!o yath%
bāhuś ca tad-deha-gato mahātmano
yath%maya$ sa# vav+dhe upek)ita$
 
dant%$ Ñ t he teeth; nipetu$ Ñ fell out; bhagavat Ñ of  the Supreme Lord; bhuja Ñ
the arm; sp+!a$ Ñ t ouching; te Ñ t hey; ke! ina$ Ñ of Ke!"; tapta-maya Ñ r ed-hot
(iron); sp+!a$ Ñ t ouching; yath% Ñ as; b%hu$ Ñ the arm; ca Ñ and; tat Ñ hi s,
Ke!"'s; deha Ñ body; gata$ Ñ having entered; mah%-%tmana$ Ñ of the Supreme
Soul; yath% Ñ l ike; %maya$ Ñ a diseased condition (particularly, distension of the
stomach); sa# vav+dhe Ñ i ncreased greatly in size; upek)ita$ Ñ neglected.
 
TRANSLATION
 
Keśī's teeth immediately fell out when they touched the Supreme Lord's arm, which
to the demon felt as hot as molten iron. Within Keśī's body the Supreme
Personality's arm then expanded greatly, like a diseased stomach swelling because
of neglect.
 
10.37.7
samedham%nena sa k+)*a-b%hun%
niruddha-v%yu! cara*%# ! ca vik)ipan
prasvinna-g%tra$ pariv+tta-locana$
pap%ta la*-a #  vis+jan k)itau vyasu$
 
samedham%nena Ñ expanding; sa$ Ñ he; k+)*a-b%hun% Ñ by L ord K+)*a's arm;
niruddha Ñ stopped; v%yu$ Ñ his breathing; cara*%n Ñ hi s legs; ca Ñ and; vik)ipan
Ñ t hrowing about; prasvinna Ñ perspiring; g%tra$ Ñ hi s body; pariv+tta Ñ r olling;
locana$ Ñ hi s eyes; pap%ta Ñ he fell down; la*-a m Ñ f eces; vis+jan Ñ excreting;
k)itau Ñ onto the ground; vyasu$ Ñ l ifeless.
 
TRANSLATION
 
As Lord K+)*a's expanding arm completely blocked Ke!"'s breathing, his legs kicked
convulsively, his body became covered with sweat, and his eyes rolled around. The
demon then passed stool and fell on the ground, dead.
 
10.37.8
tad-dehata$ karka&ik%-phalopam%d
vyasor ap%k+)ya bhuja#  mah%-bhuja$
avismito 'yatna-hat%rika$ surai$
pras'na -var)air var)adbhir "-i ta$
 
tat-dehata$ Ñ f rom Ke!"'s body; karka&ik%-phala Ñ a karka&ik% fruit; upam%t Ñ
which resembled; vyaso$ Ñ from which the vital airs had departed; ap%k+)ya Ñ
withdrawing; bhujam Ñ H is arm; mah%-bhuja$ Ñ t he mighty-armed Lord;
avismita$ Ñ w ithout undue pride; ayatna Ñ w ithout effort; hata Ñ having killed;
arika$ Ñ H is enemy; surai$ Ñ by the demigods; pras'na  Ñ of  ßowers; var)ai$ Ñ
with downpours; var)adbhi$ Ñ who were raining upon Him; "-i ta$ Ñ worshiped.
 
TRANSLATION
 
The mighty-armed K+)*a withdrew His arm from Ke!"'s body, which now appeared
like a long karka&ik% fruit. Without the least display of pride at having so effortlessly
killed His enemy, the Lord accepted the demigods' worship in the form of flowers



rained down from above.
 
10.37.9
devar)ir upasa(gamya
bh%gavata-pravaro n+pa
k+)*am akli)&a-karm%*a#
rahasy etad abh%)ata
 
deva-+)i$ Ñ t he sage among the demigods (N%rada Muni); upasa(gamya Ñ
approaching; bh%gavata Ñ of  devotees of the Lord; pravara$ Ñ t he most exalted;
n+pa Ñ O  King (Par"k)it); k+)*am Ñ L ord K+)*a; akli)&a Ñ w ithout trouble;
karm%*am Ñ w hose activities; rahasi Ñ i n privacy; etat Ñ t his; abh%)ata Ñ said.
 
TRANSLATION
 
My dear King, thereafter Lord K+)*a was approached in a solitary place by the great
sage among the demigods, Nārada Muni. That most exalted devotee spoke as
follows to the Lord, who effortlessly performs His pastimes.
 
10.37.10-11
k+)*a k+)*%pramey%tman
yogeśa jagad-īśvara
vāsudevākhilāvāsa
s%tvat%#  pravara prabho
 
tvam ātmā sarva-bhūtānām
eko jyotir ivaidhasām
g'-ho guh%-!aya$ s%k)"
mah%-puru)a "!vara$
 
k+)*a k+)*a Ñ O  K+)*a, K+)*a; aprameya-%tman Ñ O  immeasurable one; yoga-"!a 
— O source of all mystic power; jagat-īśvara — O Lord of the universe; vāsudeva 
— O son of Vasudeva; akhila-āvāsa — O shelter of all beings; sātvatām — of the
Yadu dynasty; pravara — O You who are the best; prabho — O master;
 
tvam — You; ātmā — the Supreme Soul; sarva — of all; bhūtānām — created
beings; eka$ Ñ alone; jyoti$ Ñ Þre; iva Ñ l ike; edhas%m Ñ i n kindling wood;
g'-ha $ Ñ hi dden; guh% Ñ w ithin the cave of the heart; !aya$ Ñ sitting; s%k)" Ñ t he
witness; mah%-puru)a$ Ñ t he Supreme Personality of Godhead; "!vara$ Ñ t he
supreme controller.
 
TRANSLATION
 
[N%rada Muni said:] O K+)*a, K+)*a, unlimited Lord, source of all mystic power,
Lord of the universe! O Vāsudeva, shelter of all beings and best of the Yadus ! O
master, You are the Supreme Soul of all created beings, sitting unseen within the
cave of the heart like the fire dormant within kindling wood. You are the witness
within everyone, the Supreme Personality and the ultimate controlling Deity.
 
10.37.12
%tman%tm%!raya$ p'r va#
m%yay% sas+je gu*%n
tair ida#  satya-sa(kalpa$
s+jasy atsy avas"!vara$



 
%tman% Ñ by Your personal potency; %tma Ñ of  the spirit soul; %!raya$ Ñ t he
shelter; p'r vam Ñ Þ rst; m%yay% Ñ by Your creative energy; sas+je Ñ You
produced; gu*%n Ñ t he basic modes of material nature; tai$ Ñ t hrough these; idam 
Ñ t his (universe); satya Ñ always realized in fact; sa(kalpa$ Ñ whose desires;
s+jasi Ñ You create; atsi Ñ w ithdraw; avasi Ñ and maintain; "!vara$ Ñ t he
controller.
 
TRANSLATION
 
You are the shelter of all souls, and being the supreme controller, You fulfill Your
desires simply by Your will. By Your personal creative potency You manifested in
the beginning the primal modes of material nature, and through their agency You
create, maintain and then destroy this universe.
 
10.37.13
sa tva#  bh'dhara-bh't %n%#
daitya-pramatha-rak)as%m
avat"r*o vin%!%ya
s%dhun%#  rak)a*%ya ca
 
sa$ Ñ H e; tvam Ñ Yourself; bh'- dhara Ñ as kings; bh't %n%m Ñ w ho are
appearing; daitya-pramatha-rak)as%m Ñ of  various kinds of demons; avat"r*a$ Ñ
You have descended; vināśāya — for the destruction; sādhūnām — of saintly
persons; rak)a*%ya Ñ f or the protection; ca Ñ and.
 
TRANSLATION
 
You, that very same creator, have now descended on the earth to annihilate the
Daitya, Pramatha and R%k)asa demons who are posing as kings, and also to protect
the godly.
 
10.37.14
di)&y% te nihato daityo
l"lay%ya#  hay%k+ti$
yasya he)ita-santrast%s
tyajanty animi)% divam
 
di)&y% Ñ by (our) good fortune; te Ñ by You; nihata$ Ñ ki lled; daitya$ Ñ demon;
l"lay% Ñ as a game; ayam Ñ t his; haya-%k+ti$ Ñ having the form of a horse; yasya 
Ñ w hose; he)ita Ñ by the neighing; santrast%$ Ñ t erriÞed; tyajanti Ñ abandon;
animi)%$ Ñ t he demigods; divam Ñ heaven.
 
TRANSLATION
 
The horse demon was so terrifying that his neighing frightened the demigods into
leaving their heavenly kingdom. But by our good fortune You have enjoyed the
sport of killing him.
 
10.37.15-20
c%*'r a#  mu)&ika#  caiva
mall%n any%# ! ca hastinam
ka# sa#  ca nihata#  drak)ye
paraśvo 'hani te vibho



 
tasyānu śańkha-yavana-
mur%*%#  narakasya ca
p%rij%t%pahara*am
indrasya ca parājayam
 
udv%ha#  v"ra-kany%n%#
v"rya-!ulk%di-lak)a*am
n+gasya mok)a*a#  !%p%d
dv%rak%y%#  jagat-pate
 
syamantakasya ca ma*er
%d%na#  saha bh%ryay%
m+ta-putra-prad%na#  ca
br%hma*asya sva-dh%mata$
 
pau*-r akasya vadha#  pa!c%t
kāśi-puryāś ca dīpanam
dantavakrasya nidhana#
caidyasya ca mahā-kratau
 
y%ni c%ny%ni v"ry%*i
dvārakām āvasan bhavān
kart% drak)y%my aha#  t%ni
geyāni kavibhir bhuvi
 
c%*'r am Ñ C %*'r a; mu)&ikam Ñ M u)&ika; ca Ñ and; eva Ñ also; mall%n Ñ t he
wrestlers; any%n Ñ others; ca Ñ and; hastinam Ñ t he elephant (Kuvalay%p"-a);
ka# sam Ñ K ing Ka# sa; ca Ñ and; nihatam Ñ ki lled; drak)ye Ñ I  will see; para-
!va$ Ñ t he day after tomorrow; ahani Ñ on that day; te Ñ by You; vibho Ñ O
almighty Lord;
 
tasya anu Ñ after that; !a(kha-yavana-mur%*%m Ñ of  the demons , a(kha
(Pañcajana), Kālayavana and Mura; narakasya — of Narakāsura; ca — as well;
p%rij%ta Ñ of  the heavenly p%rij%ta ßower; apahara*am Ñ t he stealing; indrasya Ñ
of Lord Indra; ca — and; parājayam — the defeat;
 
udvāham — the marriage; vīra — of heroic kings; kanyānām — of the daughters;
vīrya — by Your valor; śulka — as the payment for the brides; ādi — and so forth;
lak)a*am Ñ c haracterized; n+gasya Ñ of  King N+ga; mok)a*am Ñ t he deliverance; 
śāpāt — from his curse; dvārakāyām — in the city of Dvārakā; jagat-pate — O
master of the universe;
 
syamantakasya Ñ named Syamantaka; ca Ñ and; ma*e$ Ñ of the jewel; %d%nam Ñ
the taking; saha Ñ t ogether with; bh%ryay% Ñ a wife (J%mbavat"); m+ta Ñ dead;
putra Ñ of  the son; prad%nam Ñ t he presenting; ca Ñ and; br%hma*asya Ñ of  a
br%hma*a; sva-dh%mata$ Ñ f rom Your own domain (i.e., from the abode of Death);
 
pau*-r akasya Ñ of  Pau*-r aka; vadham Ñ t he killing; pa!c%t Ñ after; k%!i-pury%$ 
— of the city of Kāśī (Benares); ca — and; dīpanam — the burning; dantavakrasya 
— of Dantavakra; nidhanam — the demise; caidyasya — of Caidya (Śiśupāla); ca 
— and; mahā-kratau — during the great sacrificial performance (the Rājasūya-yajña
of Mah%r%ja Yudhi)&hira);
 



y%ni Ñ w hich; ca Ñ and; any%ni Ñ other; v"ry%*i  Ñ gr eat feats; dv%rak%m Ñ i n
Dvārakā; āvasan — dwelling; bhavān — You; kartā — are going to perform;
drak)y%mi Ñ w ill see; aham Ñ I ; t%ni Ñ t hem; gey%ni Ñ t o be sung about; kavibhi$
— by poets; bhuvi — on this earth.
 
TRANSLATION
 
In just two days, O almighty Lord, I will see the deaths of C%*'r a, Mu)&ika and other
wrestlers, along with those of the elephant Kuvalay%p"-a and King Ka# sa Ñ all by
Your hand. Then I will see You kill Kālayavana, Mura, Naraka and the conch
demon, and I will also see You steal the pārijāta flower and defeat Indra. I will then
see You marry many daughters of heroic kings after paying for them with Your
valor. Then, O Lord of the universe, in Dv%rak% You will deliver King N+ga from a
curse and take for Yourself the Syamantaka jewel, together with another wife. You
will bring back a br%hma*a's dead son from the abode of Your servant Yamar%ja,
and thereafter You will kill Pau*-r aka, burn down the city of K%!" and annihilate
Dantavakra and the King of Cedi during the great Rājasūya sacrifice. I shall see all
these heroic pastimes, along with many others You will perform during Your
residence in Dvārakā. These pastimes are glorified on this earth in the songs of
transcendental poets.
 
10.37.21
atha te kāla-rūpasya
k)apayi)*or amu)ya vai
ak)auhi*"n%#  nidhana#
drak)y%my arjuna-s%rathe$
 
atha — then; te — by You; kāla-rūpasya — who are assuming the form of time;
k)apayi)*o$ Ñ w ho is intending to effect the destruction; amu)ya Ñ of  (the burden
of) this world; vai Ñ i ndeed; ak)auhi*"n%m Ñ of  entire armies; nidhanam Ñ t he
destruction; drak)y%mi Ñ I  will see; arjuna s%rathe$ Ñ by the chariot driver of
Arjuna.
 
TRANSLATION
 
Subsequently I will see You appear as time personified, serving as Arjuna's chariot
driver and destroying entire armies of soldiers to rid the earth of her burden.
 
10.37.22
vi!uddha-vij–%na-ghana#  sva-sa# sthay%
samāpta-sarvārtham amogha-vāñchitam
sva-tejas% nitya-niv+tta-m%y%-
gu*a-prav%ha#  bhagavantam "mahi
 
viśuddha — perfectly pure; vijñāna — spiritual awareness; ghanam — full of; sva-
sa# sthay% Ñ i n His original identity; sam%pta Ñ already fulÞlled; sarva Ñ i n all;
artham — purposes; amogha — never frustrated; vāñchitam — whose desires; sva-
tejas% Ñ by H is own potency; nitya Ñ eternally; niv+tta Ñ desisting; m%y% Ñ of  the
illusory, material energy; gu*a Ñ of  the manifest modes; prav%ham Ñ f rom the
flowing interaction; bhagavantam — the Supreme Personality of Godhead; īmahi —
let us approach.
 
TRANSLATION
 



Let us approach You, the Supreme Personality of Godhead, for shelter. You are full
of perfectly pure spiritual awareness and are always situated in Your original
identity. Since Your will is never thwarted, You have already achieved all possible
desirable things, and by the power of Your spiritual energy You remain eternally
aloof from the flow of the qualities of illusion.
 
10.37.23
tv%m "!vara#  sv%!rayam %tma-m%yay%
vinirmit%!e)a-vi!e)a-kalpanam
kr"-%rtham ady%tta-manu)ya-vigraha#
nato 'smi dhurya#  yadu-v+)*i -s%tvat%m
 
tvām — to You; īśvaram — the supreme controller; sva-āśrayam — self-contained; 
ātma — Your own; māyayā — by the creative potency; vinirmita — constructed;
a!e)a Ñ unl imited; vi!e)a Ñ particular; kalpanam Ñ arrangements; kr"-a Ñ of
playing; artham Ñ f or the sake; adya Ñ now; %tta Ñ t aken on; manu)ya Ñ among
humans; vigraham Ñ battle; nata$ Ñ bowed down; asmi Ñ I  am; dhuryam Ñ t o the
greatest; yadu-v+)*i -s%tvat%m Ñ of  the Yadu, V+)*i  and S%tvata dynasties.
 
TRANSLATION
 
I bow down to You, the supreme controller, who are dependent only on Yourself.
By Your potency You have constructed the unlimited particular arrangements of this
universe. Now you have appeared as the greatest hero among the Yadus, V+)*i s and
Sātvatas and have chosen to participate in human warfare.
 
10.37.24
śrī-śuka uvāca
eva#  yadu-pati#  k+)*a#
bh%gavata-pravaro muni$
pra*i paty%bhyanuj–%to
yayau tad-dar!anotsava$
 
! r"-!uka$ uv%ca Ñ , ukadeva Gosv%m" said; evam Ñ t hus; yadu-patim Ñ t o the
chief of the Yadus; k+)*am Ñ L ord K+)*a; bh%gavata Ñ of  devotees; pravara$ Ñ
most eminent; muni$ Ñ t he sage N%rada; pra*i patya Ñ r espectfully bowing down;
abhyanuj–%ta$ Ñ gi ven leave; yayau Ñ went; tat Ñ H im, K+)*a; dar!ana Ñ by
having seen; utsava$ Ñ experiencing great joy.
 
TRANSLATION
 
, ukadeva Gosv%m" said: Having thus addressed Lord K+)*a, the chief of the Yadu
dynasty, Nārada bowed down and offered Him obeisances. Then that great sage and
most eminent devotee took his leave from the Lord and went away, feeling great joy
at having directly seen Him.
 
10.37.25
bhagavān api govindo
hatvā keśinam āhave
pa! 'n ap%layat p%lai$
pr"tair vraja-sukh%vaha$
 
bhagav%n Ñ t he Supreme Lord; api Ñ and; govinda$ Ñ Govinda; hatv% Ñ having
killed; keśinam — the demon Keśī; āhave — in battle; paśūn — the animals;



ap%layat Ñ H e tended; p%lai$ Ñ t ogether with the cowherd boys; pr"tai$ Ñ who
were pleased; vraja Ñ t o the inhabitants of V+nd%vana; sukha Ñ happiness; %vaha$ 
— bringing.
 
TRANSLATION
 
After killing the demon Keśī in battle, the Supreme Personality of Godhead
continued to tend the cows and other animals in the company of His joyful cowherd
boyfriends. Thus He brought happiness to all the residents of V+nd%vana.
 
10.37.26
ekadā te paśūn pālāś'
c%rayanto 'dri-s%nu)u
cakrur nil%yana-kr"-%!
cora-p%l%pade!ata$
 
ekad% Ñ one day; te Ñ t hey; pa! 'n Ñ t he animals; p%l%$ Ñ t he cowherd boys;
c%rayanta$ Ñ grazing; adri Ñ of  a mountain; s%nu)u Ñ on the sides; cakru$ Ñ they
enacted; nil%yana Ñ of  "stealing and hiding"; kr"-%$ Ñ games; cora Ñ of  thieves;
p%la Ñ and protectors; apade!ata$ Ñ pl aying the roles.
 
TRANSLATION
 
One day the cowherd boys, while grazing their animals on the mountain slopes,
played the game of stealing and hiding, acting out the roles of rival thieves and
herders.
 
10.37.27
tatr%san katicic cor%$
p%l%! ca katicin n+pa
me)%yit%! ca tatraike
vijahrur akuto-bhay%$
 
tatra Ñ i n that; %san Ñ were; katicit Ñ some; cor%$ Ñ t hieves; p%l%$ Ñ herders; ca 
Ñ and; katicit Ñ some; n+pa Ñ O  King (Par"k)it); me)%yit%$ Ñ acting as the sheep;
ca Ñ and; tatra Ñ t herein; eke Ñ some of them; vijahru$ Ñ they played; akuta$-
bhay%$ Ñ w ithout any fear.
 
TRANSLATION
 
In that game, O King, some acted as thieves, others as shepherds and others as
sheep. They played their game happily, without fear of danger.
 
10.37.28
maya-putro mahā-māyo
vyomo gop%la-ve)a-dh+k
me)%yit%n apov%ha
prāyaś corāyito bahūn
 
maya-putra$ Ñ a son of the demon Maya; mah% m%ya$ Ñ a powerful magician;
vyoma$ Ñ named Vyoma; gop%la Ñ of  a cowherd boy; ve)a Ñ t he disguise; dh+k 
Ñ assuming; me)%yit%n Ñ t hose who were acting as sheep; apov%ha Ñ he took
away; pr%ya$ Ñ almost all; cor%yita$ Ñ pretending to be playing as a thief; bah'n 
— many.



 
TRANSLATION
 
A powerful magician named Vyoma, son of the demon Maya, then appeared on the
scene in the guise of a cowherd boy. Pretending to join the game as a thief, he
proceeded to steal most of the cowherd boys who were acting as sheep.
 
10.37.29
giri-dary%#  vinik)ipya
n"ta#  n"ta#  mah%sura$
! ilay% pidadhe dv%ra#
catu$-pa–c%va!e)it%$
 
giri Ñ of  a mountain; dary%m Ñ i n a cave; vinik)ipya Ñ t hrowing; n"tam n"tam Ñ
gradually bringing them; mah%-asura$ Ñ t he great demon; !ilay% Ñ w ith a stone;
pidadhe Ñ he blocked; dv%ram Ñ t he entrance; catu$-pa–ca Ñ f our or Þve;
ava!e)it%$ Ñ r emained.
 
TRANSLATION
 
Gradually the great demon abducted more and more of the cowherd boys and cast
them into a mountain cave, which he sealed shut with a boulder. Finally only four or
five boys acting as sheep remained in the game.
 
10.37.30
tasya tat karma vijñāya
k+)*a$ !ara*a-da$ sat%m
gop%n nayanta#  jagr%ha
v+ka#  harir ivaujas%
 
tasya — of him, Vyomāsura; tat — that; karma — activity; vijñāya — fully
understanding; k+)*a$ Ñ L ord K+)*a; !ara*a Ñ of  shelter; da$ Ñ t he giver; sat%m 
— to saintly devotees; gopān — cowherd boys; nayantam — who was leading;
jagr%ha Ñ H e seized; v+kam Ñ a wolf; hari$ Ñ a lion: iva Ñ j ust as; ojas% Ñ
forcefully.
 
TRANSLATION
 
Lord K+)*a, who shelters all saintly devotees, understood perfectly well what
Vyom%sura was doing. Just as a lion grabs a wolf, K+)*a forcefully seized the
demon as he was taking away more cowherd boys.
 
10.37.31
sa nija#  r'pam %sth%ya
gir"ndra-sad+!a#  bal"
icchan vimoktum %tm%na#
n%!aknod graha*%tura$
 
sa$ Ñ he, the demon; nijam Ñ hi s original; r'pam Ñ f orm; %sth%ya Ñ assuming;
giri-indra Ñ a kingly mountain; sad+!am Ñ j ust like; bal" Ñ powerful; icchan Ñ
wanting; vimoktum — to free; ātmānam — himself; na aśaknot — he was not able;
graha*a Ñ by being forcibly held; %tura$ Ñ debilitated.
 
TRANSLATION



 
The demon changed into his original form, as big and powerful as a great mountain.
But try as he might to free himself, he could not do so, having lost his strength from
being held in the Lord's tight grip.
 
10.37.32
ta#  nig+hy%cyuto dorbhy%#
pātayitvā mahī-tale
pa!yat%#  divi dev%n%#
paśu-māram amārayat
 
tam Ñ hi m; nig+hya Ñ holding fast; acyuta$ Ñ L ord K+)*a; dorbhy%m Ñ w ith His
arms; pātayitvā — making him fall; mahī-tale — onto the ground; paśyatām —
while they were watching; divi — in the heavenly planets; devānām — the
demigods; paśu-māram — as a sacrificial animal is slaughtered; amārayat — He
killed him.
 
TRANSLATION
 
Lord Acyuta clutched Vyomāsura between His arms and threw him to the ground.
Then, while the demigods in heaven looked on, K+)*a killed him in the same way
that one kills a sacrificial animal.
 
10.37.33
guh%-pidh%na#  nirbhidya
gop%n ni$s%rya k+cchrata$
st'ya m%na$ surair gopai$
praviveśa sva-gokulam
 
guhā — of the cave; pidhānam — the blockage; nirbhidya — breaking; gopān —
the cowherd boys; ni$s%rya Ñ l eading out; k+cchrata$ Ñ f rom the dangerous place;
st'ya m%na$ Ñ being praised; surai$ Ñ by the demigods; gopai$ Ñ and by the
cowherd boys; praviveśa — he entered; sva — His own; gokulam — cowherd
village.
 
TRANSLATION
 
K+)*a then smashed the boulder blocking the cave's entrance and led the trapped
cowherd boys to safety. Thereafter, as the demigods and cowherd boys sang His
glories, He returned to His cowherd village, Gokula.
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